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MUTEP IIDH*
JeilcTByomue JHua:
Mucrep Japausr [Muparer:
Muccuc Japnuar Karmran xe3 Kprok
Benau bonman Cmu
JxoH ] WX JETH Crapku
Maiix Kyxcon
TTutep I13u Yekko
Iponaniyie MaJBIUINKH: MynimHe
Bontyn bunn Hxyxe
[Inmxa Hnpedns:
Crupxka Turposas Jlunus
CBHCTYH Manenskas bonpmag [Tantepa
Yybux

HeHcTBHE NepBoe

Cuena 1

Heisicmaue npoucxooum ¢ demckoiu doma [apnunzos. Ha cyene mpu kposamu,
wiupma, Hounuku. Ha cyeny svibecaem Maiix, on kanpusnuyaem.

Maiixk: [ won’t go to bed, I won’t, I won’t!! It isn’t six o’clock yet! I won’t be
bathed, I won’t! (Voezaem 3a wupmy.)

Ha cyene nosgasemcs muccuc /lapiunz 6 HapsOHOM naambve, mMaxk Kax
cobupaemcsa ¢ 2ocmu. Boiioa e komHamy, ona eénezanno ocmanasnusaemcs,
yeavliuas cmpannbi 36yK. H3-3a wupmel noseasemcs 4bé-mo auyo u pyka.

Muccue Japaunr: Who is there? (neuzsecmnuiii ucueszaem) But I am sure
there was somebody. Oh, dear! Children! (3azra0bi6aem 3a wiupmy u ommyoa na
cyeny gbixoosm demu: Benou, Matix u J]con.)

Heru: Here we are, Mummy!

Ha cyeny epvisaemcsa mucmep Japnune, on 6 napadusix Gpiokax, Ho 6e3
RUOXCAKa, 8 pyKe OH KOMKAem ceou 2a1CmyK.

Muctep Japansr: (pasopaxcénno) Ah! I have found you at last, Mary!

* [To nosectn JDxetimMca Bappu “ITutep I13H ¥ Bengn™.



Muccuc Rapanur: Why, what is the matter, dear?

Miucrep dapauur: (gozmvuénro) Matter! This tie, it will not tie. Not round
my neck! Round the bedpost! Oh yes, twenty times have I made it up round the
bedpost, but round my neck, no! Begs to be excused! I warn you of this, Mary,
that unless this tie is round my neck we don’t go out to dinner tonight, and if we
don’t go out to dinner tonight, [ never go to the office again, and if 1 don’t go to
the office again, you and I starve, and our children will be flung into the streets!

Mmuccuc Japannr: Let me try, dear.

Ona 3aeszeisaem caicmyk Mydxcy. [lemu Hanpaxcénno nabniooaiom 3a 3muM.
Bcé zasepuaemcs ycneuno, u goyapsiemcs eceobujee gecenbe, 63pocavle u 0emu
ckauym no xkomuame, Maiik eéepxom na nane. B xonye xonyose 0emu 6cé ice
OKA3bIBAIOMCA 8 CBOUX NOCMELIX.

Maiik: How did you get to know me, mother?

Mucrtep Japausr: Stop making noise, will you?

Maiik: (Gravumeisno muwe) When was [ born?

Muccuc Japannr: At two o’clock at night, honey.

Maiix: Oh, mummy, then I probably woke you up, did [?

Muccuc Japsunr: Aren’t they sweet, George? Look, I have something to
tell you. I have seen somebody today. It was a boy and he tried to get into the
room through the window.

Miuctep Japaunr: But, my dear, it’s three floors up!

Muccue Jdapaunr: [ screamed and he rushed back but his shadow didn’t
manage to escape, it was cut off. I put it into the cupboard (yxooum 3a wupmy u
8036pulyaemcs ¢ yem-mo npospaunsim). Look!

Mucrep Jdapaunr: (gHurame1vHo pa32iaoviéas cmpanusii npeomem) 1t is
nobody | know but he does look a scoundrel.

Muccuc Japaunr: (¢ mpesozoti) | wish that | wasn’t going to the party tonight.

Maiik: Can anything harm us, mother, after the night-lights are lit?

Mmuccuc Japaunr: Nothing, precious, they are the eyes the mother leaves
behind her to guard her children.

Pooumenu yxoosm, mepkrnem ceem, Hauunaem 3gyvams mysvika. 4Ymo-mo
20/NOBUMCS.
Cuena 2

Bresanio so3nukaem u Hayunaem MemamspCa RO KOMHANE C8eMO080€ NAMHO.
Tuxo no3eaxueaem Ko.10KOIbYUK — 3mo ¢hesi, KOMOPas nelmaemcs OMbICKAMb
mens [umepa. Tosensemes Humep ITan.
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TMuTtep: Tinker Bell, where are you? Oh, do come out of that jug, and tell me,
do you know where they put my shadow? (¢ omeem pazduemcs meroduunuiii
3601 Korokonbyuxa) What big box? Ah, the cupboard.

ITumep 3ax00um 3a wWupMy U 8036PAUAEMCA CO CEOEL MEHBIO, OH NLIMAEMCA
HpUKpenums €€ pasiuyHbiMy CROCOBAMU, HO Y He20 Huye2o0 He ebixooum. B
omuyasnuu [umep cadumcesa na non u nayunaem naaxams. Ilpocwinaemes Benou.

Benau: Boy, why are you crying?

Ilurep: (¢ noumumeisnsim noknronom) What is your name?

Benau: (kransace 8 omeem) Wendy Moira Angela Darling. What is your
name?

TnTep: Peter Pan.

Benan: Is that all?

ITutep: (pesxo) Yes.

Benau: 1 am so sorry!

Ilurep: [t doesn’t matter.

Benan: Where do you live?

IMuTep: Second to the right, then straight on till morning.

Benan: What a funny address!

IMurep: No, itisn’t.

Benau: I mean, is that what they put on the letters?

ITurep: Don’t get any letters.

Benau: But your mother gets letters?

IMurtep: Don’t have a mother.

Benan: (eckaxueaem ¢ nocmenu u yempewsemes k [Tumepy) Oh, Peter, no
wonder you were crying!

IMurtep: [ wasn’t crying about mothers, I was crying because I can’t get my
shadow to stick on. Besides, | wasn’t crying.

Benau: It has come off, how awful! It must be sewn on! It will hurt a little.

Hurep: Oh, | shan’t cry!

Benou npuwueaem Ilumepy meno, U OH 6 B0CMOP2e HAUUHAEM KPYHCUMBCA
no KomHame.

Benan: How old are you, Peter?

IMurep: [ don’t know, but [ am quite young. I ran away the day | was born. It
was because I heard father and mother talking about what I was to be when [ became
aman. I don’t want ever to be a man. [ want always to be a little boy and to have fun.
So I ran to Kensington Gardens and lived a long time among the fairies.



Benan: (nopasxcénnas) You have seen the fairies!

ITuTep: Yes, of course, but there are very few of them now. You see, Wendy,
when the first baby laughed for the first time, its laugh broke into a thousand
pieces, and they all went skipping about, and that was the beginning of the fairies.
And so, there ought to be one fairy for every child.

Benan: Ought to be? Isn’t there?

ITuTep: No. You see, children know such a lot now, they soon don’t believe in
fairies and every time a child says, “I don’t believe in fairies” there is a fairy
somewhere that falls down dead, (ecnosmunaem o csoeir ¢pee) 1 can’t think where
she has gone to. Tinker Bell!

Benan: Peter, you don’t mean to tell me that there is a fairy in this room?

ITnTep: She was here just now. You don’t hear her, do you?

Benau: The only sound I hear is a tinkle of bells.

IMurtep: Well, that’s Tink, that’s the fairy language. I think I hear her too.
(Cmeémea.) 1 think 1 shut her up in the cupboard!

Ha CYeHe nosAeasiemca naiuiyujee ceemogoe nNimHuo, yacmolii 380H
KOMOKOIbYUKQ.

ITuTtep: You shouldn’t say such things. Of course I'm very sorry.

Benau: Oh she is so lovely!

IMurep: Tink, this lady says she wishes you were her fairy. (B omeem —
APOCMHbBIU 360H.)

Benau: What does she say, Peter?

ITuTep: She isn’t very polite. She says you are a great ugly girl, and that she
is my fairy.

Benan: And where do you live now?

Hurep: With the lost boys.

Benau: Who are they?

ITutep: They are the children who fall out of their prams when the nurse is
looking the other way. If nobody looks for them they are sent far away to the
Neverland. I’m captain.

Benau: What fun it must be!

Iurep: Yes, but we are rath - lonely. You see we have no girls there.

Benau: No girls? '

ITurep: Yes, girls, you know, are too clever to fall out of their prams.

Benan: | think it is perfectly lovely the way you talk about girls. But, Peter,
tell me why did you come to the nursery window?

MuTep: I wanted to listen to the stories. Your mother was telling you such a
lovely story! I don’t know any stories. None of the boys know any stories.
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Benan: How perfectly awful. I know lots of stories.

IMurep: Wendy, do fly with me and tell the other boys.

Benan: 1 can’t fly!

Hurep: I’ll teach you how to jump on the wind’s back, and then away we go!

Benan: Peter, would you teach John and Michael to fly too?

Iiurep: If you like.

Bennn: (6pocaemcs k Gpamoesm u nauunaem ux 6youms) Wake up! Peter
Pan has come and he is to teach us to fly!

Jlzon: Then I shall get up. Hallo, I am up. I say, Peter, can you really fly?
How do you do it?

Iutep: You just think lovely wonderful thoughts and they lift you up in the air.

Joxomn: Could you do it very slowly once? (ITumep noxasvieaem.) I've got it!

Maiixa: 1 flew! :

Jeru: How wonderful! Look at me! Look at me!

IuTtep: I say, why can’t we all go out? There are mermaids!

Hern: Oo! :

Murep: And there are pirates!

Jaxon: Pirates! Let us go out at once!

Hemu ucuezarom u 6 mom dice MOMEHM HA CYeHe NOABNAIOMCA nompﬂcé'unue

 podumenu.

3anasec.
JelcTBHE BTOpOE

Heticmsue npoucxodum na ocmpoge. Ha cyene npexpachuiil nec u 1azyua,
Ha nepeduem niane - 6obuioe 0epeso ¢ OYNIOM, KOMOPOe CAYIHCUM 8X000M 8
oom. TIponawjue marvyuwixu cuosim Ha cyene, 8321806l UX YCMPEMAeHbl 80aNb,

. oHu coym Ilumepa.

Boaryu: I do wish Peter would come back.

Crupka: I am the only one who is not afraid of pirates but I wish he would
come back and tell us whether he has heard anything more about Cinderella.

Boartys: I am sure my mother was very much like her.

HInmka: All | remember about my mother is that she often said to father,
“Oh, how I wish | had a cheque-book of my own” I don’t know what a cheque-
book is, but I should just love to give her one.

Cmpawnblii pée 3acmasisiem MAbYUex 6pocumscs K ceoemy yoeucuusy.
Tupamckas nechs so3gewgaem o nPubRUdICEHUYU MOPCKUX PA3BOLIHUKOE.



Yo-ho, yo-ho, the pirate life,
The flag o’skull and bones,

A merry hour, a hempen rope,
And hey for Davy Jones.

Ha cyeny gvixo0sim nupamsl 60 enage ¢ xanumanom [xcesom Kproxom.
Bumecmo pyxu y Hez2o cenezuvtii kpiok. Cmapku 8uoum 8biCYHY8ue20Ca U3
vkpurmus LLuwky u npuyerusaemcs @ He2o u3 nucmonema, Ho enesanto Kpox
nepexeamuvigaem ec0 PyKy c8oum dceresnbim kprokom. Cmapku ecKkpukusaem.

Crapkn: Captain, let go!

Kproxk: Put back that pistol first.

Crapkn: [t was one of those boys you hate. | could have shot him dead.

Kpiok: Aye, and the sound would have brought Tiger Lily’s redskins. Do you
want to lose your scalp? Not now, he is only one and I want all of them. Scatter
and look for themn (ocmaemcs naeoune ¢ Boymanom Cmu). Most of all, I want
their captain, Peter Pan. It was he who cut off my arm. He threw my arm to
crocodile that happened to be passing by. Oh, I’ll tear him.

Bouman: | have often noticed your strange dread of crocodiles.

Kpox: Not of crocodiles, but of that crocodile. It liked my arm so much, that
it has followed me ever since.

Bouman: In a wayj, it is a sort of compliment.

Kproxk: [ want no such compliments. | want Peter Pan, who first gave the
brute its taste for me. By a lucky chance it swallowed a clock which goes tick-tick
inside it, and I can hear the sound before it can reach me.

bouman: What is the plan, captain?

Kpiox: To return to the ship, and cook a large rich cake. We will leave the
cake on the shore of the mermaids lagoon. The boys always swim about there,
playing with the mermaids. They will find the cake and they will gobble it up,
because, having no mother, they don’t know how dangerous it is to eat rich damp
cake. Aha, they will die.

Bouman: It is the wickedest, prettiest plan [ have ever heard of! (3anesaem
RUPAMCKVIO NECHI0, K HeMy NPUCOeOUHAIOMES OCMAIbHbIe NUpamel U 6ce
yoarsiomes.)

Avast belay, yo ho, have to,
A-pirating we go,

And if we parted by a shot
We’re sure to meet below!

Ha cyene crnoasa noseraiomes nponawue MarbyuuiKy.

Ilumka: (21205 seepx) | have seen a wonderful thing. A great white bird. It
is flying this way.

Boartyn: What kind of bird, do you think?

Nlumxa: | don’t know, but it looks so tired, and as it flies it cries, “Poor
Wendy”.

Crupka: | remember, there are birds called wendies.

Yy6uk: See, it comes! (Pazdaémes peskuii 360n konoxoavyuxa.) Hallo, Tink!

BoartyH: She says, Peter wants us to shoot the wendy! Quick, bows and arrows!
(Emy npunocam ayk u cmpeasi, on npuyenusaemcs.) Out of the way, Tink!

Ha cyeny nadaem nodcmpenennan Benou. Bce nooxoosm paccmompems eé
nobaudice.

Crupxka: This is not a bird. | think it must be a lady.

Boaryu: (dpoxcawum 2orocom) A lady?

Ilumka: And we have killed her.

Yybux: Now | see, Peter was bringing her to us (3axkpsieaem 6 omuasnuu
AUYO pyKaAMU).

Crupka: A lady to take care of us at last and you have killed her.

Boaryn: I did it. When a lady used to come to me in dreams, [ said, “Pretty
mother, pretty mother”. But when at last she really came, I shot her.

Crviwen nobeonsiti kauy [Tumepa. Bee: “‘Peter! Hide her!” Oxpyoicaiom Benou.

ITutep: Greeting, boys! (B omeem Hu 36yka.) | am back, why do you not
cheer? Great news, 1 have brought at last a mother for you all. (Coagrennuiii kpux
bonmyna.) Haven’t you seen her? She flew this way.

Bouarynu: Peter, I will show her to you. (Bce paccmynaromes.)

Hurep: Whose arrow?

Boartyn: Mine, Peter (onyckasce na xonenu).

Iutep: (noouse cmpeny, kaxk opomux) Oh, dastard hand!

BoaryHn: Strike, Peter. Strike true.

IluTep: [ cannot strike, there is something stays my arm. (1 deilicmeumensHo,
eeo yoepacueaem pyka Benou)

Ilumka: It is she, the Wendy lady, see, her arm. (Benou cHosa nodnumaem
pyky, Hluwka ckrousemces nao uei.) 1 think she said “Poor Tootles”.

ITurep: She lives.

Crupka: The Wendy lady lives!

CrvluieH Jcanobrbill 360H.



Yyouk: Listen to Tink, she is crying because Wendy lives. It was she who
told us to kill the lady!

Iurep: Listen, Tinker Bell, I am your friend no more. (Cmpsxueaem cpeio ¢
nreua.) Be gone from me for ever, (orcano6ueiii 360n) well, not for ever, but for a
whole week.

Yy6ux: Let us carry her down into the house.

Crupka: Aye, that is what one does to the ladies.

IMuTep: No, no, you must not touch her. It wouldn’t be respectful.

Boartyn: But if she lies there, she will die.

Crupka: She will die, but there is no way out.

IMutep: Yes, there is! Let us build a little house round her.

Ha cyeny svixooam connvle Maiix u [ocon, He nonumas, z0e oy u umo ¢
HuMuU.

Maiik: John, John, wake up. Where is mother, father and Wendy?

Jxon: (npoceinasce) It is true, we did fly! Hallo, Peter, is Wendy asleep?

ITuTep: Yes.

Maiik: John, let us wake her up and get her to make supper for us. (Brezanno
3ameyaem cyemswuxca manrviuxos.) Look at them!

ITurep: Curly, see that these boys help in the building of the house.

Yy6uk: Yes, sir.

Jxomn: Build a house?

Yy6mk: For Wendy.

HAxon: For Wendy? Why, she is only a girl!

Yyouk: That is why we are her servants.

Hxon: You? Wendy'’s servants?!

IMurep: Yes, and you also. Chairs and table first! Then we shall build the
house round them. Oh! If only we knew the kind of house she likes best.

Boaryn: Peter, she is moving in her sleep. Her mouth opens.

ITurep: Perhaps she is going to sing in her sleep: Wendy, sing the kind of
house you would like to have

Hemeonenno, ne omkpuieasn enas, Benou nauunaem neme.

I wish I had a pretty house,
The littlest ever seen,

With funny little red walls

And roof of mossy green.

Oh, really, next I think I’ll have
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Gay windows all about,
With roses looking in, you know,
And babies looking out.

Iloxa Benou noem, cmpoumenu ycnegaiom, 8blNOAHAS NPUKA3bL CBOE20
npedeooumens, 6o3secmu 60Kpye Hee cmeHbl, max umo Bendu ckpviéaemcs u3
euoy. “Posvl!” — kpuuum [lumep, u nosensemcs 3anvixaswuiics boaimyn ¢
yeemamu. ﬂOM 20Mmos8, ocmaemca moabko nocmy4amso.

Iurep: All look your best, first impressions are awfully important.

Bce nauunarom npuxopawugamsca. {lumep cmyvum & 0sepb, u nocie
HANPANCEHHOL NAy3bl 08EPL OMKPBIBAENCA U Ha ROpo2e cmoum Bendu, komopas
makaice ycnexa npugecmu ceos 6 nopsoox.

Benpu: Where am 1?

Crupka: Wendy lady, for you we built this house.

HIumka: Oh, say you are pleased!

Bennu: Lovely, darling house.

Illumka u Boaryn: O Wendy lady, be our mother!

Benan: Of course it’s frightfully fascinating, but I am only a little girl.  have
no real experience.

TMurep: That doesn’t matter. What we need is just a nice motherly person.

Benau: Oh dear! You see, | feel that is exactly what I am.

Maabunkn: It is, it is, we saw it at once.

Benau: Very well, I will do my best. Come inside at once, you naughty children,
I am sure your feet are damp. And before I put you to bed I have just time to finish
the story of Cinderella.

3anagec.
JeHcTBHe TpeThe

Ha cyene pycanouva nazyna co Ckanou Kasnu, na xomopou nupamol
ocmaensilom ceoux nrennuxos. Ha cyene noseraromcs Benou, Iumep u
pebama.

Benpn: | want to see a mermaid.

Turep: It isn’t easy to catch one but we can try. (Buesanno on 3amupaem,
scayuugasce. CAblumcs necHa nupamos, eé 36yk ROCMeneHHo YCUNUBaencs.)
Pirates! Hide!
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Bce demu 6bicmpo ckpoisaiomes 3a ckaaou. ITosenaromes nupamoi, oHu 8edym
3axeavennyio & nien Tueposyro Junuio.

Bouman: Here is the rock. Now, what we have to do is to hoist the redskin on
to it, and-lecave her there to drown. -

H3-3a ckanel yymb 3amemno noxaszeséaromesn Iumep u Benou. [lesouxa nna-
uem, a [Tumep pewaem cnacmu UHOUGHKY U Kpusum, nodpadicas corocy Kproxa.

[urep: Hey, you there!

HNuparsl: (youenénno nepeensdvisasce) The captain! He must be swimming
out to us. '

Bouman: We are putting the redskin on the rock.

IMurep: Set her free.

Boumawu: (u3ymaénno) Free?

IInTep: Yes, cut her bonds and let her go.

Crapxu: But, captain.

Hurep: At once, do you hear? Or I’ll plunge my hook in you.

Bouman: This is queer.

Crapkn: Better do what the captain orders.

[Tupamur nepepesaiom nymot Ha pyxax Tuepoeoti Jlunuu, u ma menoeenno
ucuezaem. Benou u IMumep monua auxyrom. Ha cyeny ebixooum nacmoswjuii
Kprok, 6uo y nezo gecoma mpaunsiil.

Crapkn: Captain, is all well?

Bouman: What'’s up, captain?

Kprok: The game’s up, those boys have found a mother.

Crapkn: O evil day!

Bouman: What’s a mother?

Benau: (xe 6 cunax coepacusamsca) He doesn’t know!

Kprok: What was that?

Crapkn: | heard nothing.

Bouman: Captain, could we not kidnap these boys’ mother and make her our
mother?

Kptok: It is a perfect plan. We will seize the children and carry them to the
boat. We will kill the boys and Wendy will be our mother.

Benan: Never! .

Kpiok: What was that? (He o6napyscus Huuezo nodospumenbnozo, oH
npodoaxcaem.) Do you agree, guys?
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Bouman: There is my hand on it. _

Kpiok: And there is my hook. Swear. (/Tupamue: KaaHymcs ucnoaHume naan.)
Where is the redskin?

Bouman: That is all right, captain. We let her go.

Kpiok: Let her go?!

Crapknu: It was your own order.

Kproxk: Brimstone and gall! Lads, I gave no such order. Who’s making
fools of us? | know who it was! Peter Pan! Catch and bring him to me, dead or
alive!

3anasec.
JeiicTBHe yeTBepTOL

Heticmeue npoucxodum e domuxe Benou. Bce yocunarom “‘noHapowxy”.
Bxoosm undeiiyot.

Murep: The Great White Father is glad to see the Piccaninny warriors
protecting his wigwam from the pirates. »

Turposas Juansn: Me Tiger Lily. Peter Pan save me his velly nice friend.
Me no let pirates hurt him.

IMurep: It is good. Peter Pan has spoken.

Hruoetiybr ¢ docmourcmeom yoansiomes.

IuTep: Ah, old lady, there is nothing more pleasant of an evening when the
day is over and we can rest with little ones near by.

Benau: It is sweet, Peter, isn’t it?

Hurep: [ was just thinking, it is only make-believe, isn't it, that I am their
father?

Benau: Oh, yes.

IMuTep: You see, it would make me seem so old to be their real father.

IInmka: And now, the fairy tale, you promised!

Benan: Listen, then. There were once a gentleman it::d a lady. The gentleman’s
name was Mr. Darling and her name was Mrs. Darling.

Jxon: | knew them.

Maiik: 1 think [ knew them.

Benau: They were married, you know, and what do you think they had?

Ilnmka: White rats.

Benan: No, quiet, they had three children and these children flew away.

Yy6ux: It’s an awfully good story.



Benpau: They flew away to the Neverland, where the lost children are. Now, I
want you to think about the unhappy parents.

Hderu: Oo!

Benau: Think of the empty beds.

Boarys: It’s awfully sad.

Crupxka: [ don’t see how it can have a happy ending.

Benau: If you knew how great is a mother’s love, you would have no fear.
You see, our heroine knew that the mother would always leave the window open
for her children to fly back.

Tlurep: (¢ mascérom e300xom u 2rybokoi zopeusio 6 2onoce) Wendy, you
are wrong about the mothers. Long ago I thought like you that my mother
would always keep the window open for me; so I stayed away for moons and
moons and moons and then flew back; but the window was closed, for my
mother had forgotten all about me, and there was another little boy sleeping
in my bed.

Maiika u Jxou: (emecme) Wendy, let us go home!

Benpn: (o6numan bpamves) Yes.

Maubynmkn: Not tonight?

Benau: At once. Peter, will you make the necessary arrangements?

Murep: If you wish. (¥xooum, umobst 0amsb undeityam pacnopadicenus.)

Manvuuwku o6cmynarom Benou.

Il umka: It will be worse than before she comes.

Yyéuk: We shan’t let her go.

Benau: (snesanno obpawasces k boamyny ¢ npuzeieom o nomowu) Tootles!

BontyH: (3azopaxcusaem Benou, noonumas wnazy) 1 am just Tootles, and
nobody minds me. But the first who doesn’t behave to Wendy like an English
gentleman [ will blood him severely.

Bosepawaemcs [Tumep, on npeyseauuenno oerogum.

Iutep: Wendy, | har. asked the redskins to guide you through the wood,
Tinker Bell will take you across the sea.

Benau: (c opoarcwio 6 2onoce) Dear ones, if you all come with me I feel almost
sure [ can get my mother and father adopt you.

Manpunmikn: Peter, can we go?

IMurep: (c copvroii yemewror) All right.

Benau: Get your things, Peter.

Iutep: No, I am not going with you.
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Benau: But, Peter.

Iurep: No. Now then, no fuss, no blubbering; goodbye, Wendy.

Benam: You will remember to take your medicine? (Kanaem e uawxy
goobpascaemoe 1exkapcmeo.)

Iurep: Yes, good-bye.

Hemu yxooam, Benou ece epemsa obopauusaemcs, naoescv, umo [lumep
nepedymaem, a mom, u300paxCas nOIHOE pagHoOYUiLe, YKIAObIEAEMCA Cnamb.
3a cyenoti caviunbt 36yku 60s. Iupamvr nananu na undetiyes. Ha cyeny
Kkpadyuucs evixooum Kprox, on euoum cnawjezo Hlumepa u 4auiky ¢ 1exapcmeom
u, 310PadHO YIbIBAAC, HAAUBAEM 6 HEE A0 U MAKICE MUXO bLIXOOUM.

Iurep: (npockinasce om 2pomkoeo 360Ha xonoxoreuuxa) What is it? The
redskins are defeated? The pirates captured Wendy and the boys? I'll rescue them,
but I’ll take my medicine first, (bepem 6 pyxu wawky u Hauunaem omaoHams
Heeudumyio ero). Stop, it’s mine. Poisoned? Who? Hook? Don’t be silly. How
dare you drink it? What’s the matter with you? O, Tink did you do it to save me?
(ITpomsizusaem pyxu k 3any.) Do you believe in fairies? If you believe, clap your
hands; don’t let Tink die! And now to rescue Wendy.

3anasec.
leiicTBHe nIATOE

Heticmeaue npoucxooum na nupamckom kopabue. [fupamvt wiymro pexcymcs
6 kapmut, Kprox pacxasxcueaem no nanybe. Brnesanno on ocmanaenusaemcs u
3M06HO KpuHuUm.

Kptok: Quiet, you slugs or I’ll cast anchor in you! Are all the children chained,
so they cannot fly away?

Muparsi: Yes, sir.

Kpiok: Then bring them up.

ITupamul ebImaiKueaiom Ha CyeHy NIEHHUKO8 U BbICMPAUEAoOm ux nepeo
CBOUM KANUMAHOM.

Kpiok: Now then, lads, four of you will walk the plank tonight, but I have
room for two cabin boys. Which of you is it to be?

Boaryn: You see, sir, I don’t think my mother would like me to be a pirate.
Would your mother like you to be a pirate, Slightly?

Crupka: [ don’t think so. Would your mother like you to be a pirate, Nibs?
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Kpwox: Stop this gab! (o6pawance x Jxcony) You, boy, you look as if had
some pluck in you. Have you ever wanted to be a pirate?

Jxom: I once thought of calling myself Red-Handed Jack.

Kprwok: And a good name too. We’ll call you that here, if you join.

JxoH: What do you think, Michael?

Maiix: What would you call me if I join?

Kprox: Blackbeard Joe.

Maiik: What do you think, John?

Jokon: (3adymuuso) Shall we still be the respectful subjects of the King?

Kpok: (cxso3b 3y661) You would have to swear, “Down with the King”.

Jxon: Then I refuse.

Maiik: And I refuse.

Yy6ux: Rule Britannia!

Kpiok: That seals your doom. Bring up their mother. Get the plank ready.

Benou svimanxusaiom na nany6y, ¢ 61a2opooOHbIM CHOKOUCMEUEM OHA
nooxumaemcs u cmompum nHa Kproka.

Kprox: (crawaso) So, my beauty, you are to see your children walk the plank.

Benau: Are they to die?

Kpiok: They are. Silence all, for a mother’s last words to her children.

Benan: (ouen» mopocecmaenno) These are my last words, my dear boys. 1
feel that I have a message to you from your real mothers, and it is this: “We hope
our sons will die like English gentlemen”.

Boaryn: I am going to do what my mother hopes. What are you to do,
Nibs?

Hlnmka: What my mother hopes. John, what are you...?

Kpiok: (xpuuum, nepebusas) Tie her up!

Kpiok nauunaem npubrusxcamocs k Benou, Boyman comogum nemmo, u mym
8ce Pe3Ko 3aMupaiom, maKk Kax CAblUmcs 2poMKoe KpoKoouive “‘muk-max’”.
Ha cyene, 3akymannblil 6 uepuviii naaw, 6ecurymuo nosensemcs Ilumep. Boc-
HONb308ABUIUCH 0OWUM 3AMEUAMETLCIMBOM, OH 0C80O0XCOaem NIEHHUKO8 om
oKo€ u epysaem manvuuxam ux wnazu. Tuxanve npexpawgaemcs. Ilepebim npu-
xo0um 6 cebss Cmapxu.

Crapkn: (310610 Hacmexaace) There is none can save you now, missy.
Murep: There is one.

Crapkn: Who's that?

Iurep: (cOpacwvisas naawy) Peter Pan, the avenger! Down, boys, and at them!
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Hauunaemcs cxsamka, 8000yweanénnvie cmpemienuem K c6obode u yodec-
HbLM NOsIBIEHUEM CB0€20 KanumaHa pebsma pacnpagifsiomcs ¢ nupamamu, u
sckope 6ce okpyxcaiom [Tumepa u Kpioka.

ITuTtep: Put up your swords, boys, this man is mine.

Kpiok: Pan, who and what are you?!

Iurep: (mopacecmayowe) 1 am youth, I am joy and light and 1 am your
deadly enemy, the pirate!

Hcxoo cxeamru npedpewén, u, npecnedyemuiti [Tumepom, Kpiox 6pocaemcs
3a bopm. Pazoaémcs mukanve, KpOKOOUR 0xcudan He 3pa.
3anasec.

JlelicTBHe mecTOR g

Ha cyene cnosa demckasn cemovu faprune. Mucmep u muccuc apnunz cuoam
Opyz Hanpomug Opy2a, OHU O4eHb neyaibHbl. [opum HOUHUK.

Muctep Japaunr: My love, won'’t you play me to sleep on the nursery piano?
And shut that window, I feel cold.

Miuccuc Japannr: O, George, never ask me to do- that. The window must
always be left open for them, always, always. '

OHa gbixodum, Hauunaem 38y4ams My3vika, u Mucmep Jlapaunz nocmenenro
3acvinaem ¢ kpecie. Bxooam Bendu, [[xcon u Maiix.

Maiixk: John, I think I have been here before.
Haxon: Of course, you have, you silly. There is your old bed.
Benawm: (nodouos k kpecay) It’s father!
Maiik: Let me see father. He is not so big as the pirate I killed.
Benam: (nodouos Ha yweinoukax k deepu) It’s mother!
Jakon: Let us creep in and put our hands over her eyes.
- Benam: Let us all slip into our beds, and be there when she comes in, just as
if we had never been away.

Hemu 3abupaomen & ceou nocmenu u xcoym, no Muccuc Japrunz, oiion 6
KOMHAMY, npocmo He eepum ceouM 2nazam. OHa yxce cauwikom 00120 Hcoém,
Yymobel nogepums @ 4yoo.

Muceue Japaunr: No, [ can’t believe it. It’s better not to look there;
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Bennu: (ne gvioepocas) Mother!

Muccunc Japaunr: (croeno 6o cre) That’s Wendy.
Jaxon: Mother!

Muccuc Japaunr: That’s John.

Maiik: Mother! '

Muccuc Japaunr: (oxonuamenvho ounyewucy) That’s Michael! George!
George!

Mucmep Japnunz npocvinaemcs. Obuue o6vamus u caésvl padocmu, u mym
Ha cyene noseIsiomcs ocmanbHele pebsma.

Mucrep Japaunr: T must say that you don’t do things by halves.

Yyouk: Do you think there is too much of us, sir? Because if so we can‘go
away.

Benan: Father?

Mucenc Japaunr: George!

Mucrep lapannr: (xomopomy nadoero npuméopsmecs cmpoaum) Well, then
follow the leader. I am not sure that we have a drawing-room, but we pretend we
have, and it’s all the same. Hoop la!

Padocmuo npunnsceieas, ece ybezarom, u morvko Bendu sadepicusaemcs
Ha cyere.

Benu: (neimasics yeuoems umo-mo nezamemnoe npocmomy 2nasy) You won'’t
forget me, Peter, will you?

3anasec.
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AJIUCA N JPYT'HE*

JedicTBylomue Juua:

Aunnca IMopocénok
Cectpa Amucst MaprosckHuii 3asn
Benbrit kponuk HIngnauk

Mpinis Cons

I'ycenuna Koponesa
MocebHbIiH Kopons
I'epuoruns Banet Yepseit

Yemupckmii Kor

Cuena 1

Yeepmiopa, ewixniouaemcs ceem 6 3ane, omkpuisaemcs sanasgec. Ilonnviii ceem
Ha cyene. Ha cyene cudsam dee desouxu. Q0Ha us nux nocmapuie, emopasi, Anuca,
nomaaowe. Cecmpa yumaem KHu2y, Anuce ouero CKy4HO, OHA 3€6aem U 2060pUM.
Mysvika 3amuxaem neped crosamu.

Aanca: What is the use of a book without pictures or conversations?

Cecmpa Anucel noém xonvibenvhylo 6e3 mysviku. Aauca saceitnaem.
Boikniouaemes secwy ceem, 38yuum myswika (koavibenvhas, bax). Bxuovaemces
CHez U 084 NPONCEKMOPA, HANPAGIEHHBIX HA WAP.

3eyuum mysvixa. [losgisemcs beaviit Kponuk uz 0sepu Ha aeancyene. Kponux
BLIHUMAEM YACHL U3 KAPMAHA U ZDOMKO KDUHUM.

Kpoauk: Oh dear! Oh dear! I shall be late!
[
Kponuk ucuesaem 6 nope.
Aunmuca: I have never seen a rabbit with either a pocket, or a watch to take out of it.

Aauca nponezaem 6cie0 3a KpoIuKom 6 HOpy U na0aem HU3. 38yuum My3bika.

TIacnem ceéem. 3anasec.

Cmena dexopayuii: Yopams Hopy 6 Kopudop, 8bl08UHYMb HAGH CAOd, CMOA.
Ha cmone ny3eipék u knwou, mapeaka ¢ KeKCOM PAOOM HA NORY, NOJONCUMb 8
kapmanel k Aauce “caésvl”. Kpoaux 6 knaooexe, Mviub 6 npasoi kyauce.

Omupuwieaemes 3anasec, BKII0YUMb HA CYeHe 08a GOKOBbIX NPOXCEKMopd.

* INo neece Jlbtorica Kapponna “Anuca B cTpase dynec”.
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Cuena 2

Aauca cuoum na nony. Buo y neé oweromnénnsiil.

Annca: Well! After a fall like this, I can fall anywhere! I can fall downstairs
at home, and I won’t cry or say a word about it! How far have I fallen? Perhaps [
am near the centre of the earth.

Broeb nossnaemesa Kponux (u3 kaadoeku), on bexcum 6 08epb Ha asancyene,
npuzoeéapusas Ha Xooy.

Kpoanx: Oh, my ears and whiskers! How late it’s getting!

Anuca bexcum 3a HUM u oKasvieaemcs neped dgepvio, komopyro Kponux
3axaonuyn 3a cobou. Ona dépzaem deepsb, HO ma 3anepma.

Aumuca: How will I ever get out again?
Bresanno ona 3ameuaem cmoaux ¢ kuouom u Gymoinourou. Anuca bepém
KR4 U OMKpbleaent 06epyy, HO Ma CAUWKOM mana 0as Heé. 3a deepwio npexpac-

HblU cao.

Aanca: What a wonderful garden! Why can’t [ get smaller?

Ona nooxooum k cmoauxy, xaadém obpamuo K04, ROMOM 3ameyaem

6ymulaouxy ¢ naonucvio DRINK ME u denaem zromox uz neé. Cmonux
nooHuUMaemcs.
Brniowaemcs nomonounaa ramna.

Aamuca: What a strange felling! [ think I am getting smaller and smaller every
second.

Cmonuk cmanosumca maxum Gorvuwum, ymo Aauca ne Moxcem 00 He2o

0omAHYmbCa u 633mb K04, OHa cadumces Ha Noa.u 6uOUM MapenoiKy ¢ KEKCOM,
Ha ném nHaonucoe EAT ME.

Anuca: Well, I’ll eat it and if it makes me grow larger, [ can get the key, and

if I get smaller, I can crecp under the door! One way or another I'll get into the

garden!

Ona omkycsieaem Kyco4ex u ¢ mpegozoti oujynsiéaen cebs, npuzoeapueasl.
B smo epems emonux onyckaemca.
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Aanca: Which way? Which way?

Braouaemcs noanwiii céem Ha cyene.

Anamuca: Curiouser and curiouser! I shall be as tall as a house in a minute.
Good-bye feet! Oh, my poor little feet, who will put on your shoes and stockings
for you now, dears? Oh, what nonsense I am talking!

Ona cHosa neped KpoweuHol Ogepyetl, 8 Komopyio eu He npoaesms. Aruca
naauem € npasyio KYIUCy, Ho 8He3anHo cHosa noseraemcs Kpoauk ¢ eeepom u -

nepuamxkamu u3 Kynuchl.

Kpoauk: Oh, the Duchess, the Duchess! She will be so angry! [ am late and
she is waiting for me. Oh, dear! Oh, dear!

Aauca pewaem o6pamumsca k Kpoauxy 3a nomowsio.
Aamnca: Oh, please, sir...

Kponux e yocace hoonpeizusaem u ybezaem 6 K1a006Ky, POHSAS 6eep U NEPUAMKU.
Anuca noobupaem ux o0esaem nepuamr¥ u HAYUHAEM 0OMAXUBAMbCS 6€CPOM.

Annca: Oh dear, how strange everything is today! Am I a different person
today”

But if I am a different person, the next question is — who am I? Oh, [ am
getting smaller again! (Crnoea Hauunaem naaxame & npasyio kyaucy.) Things are
worse than ever!

Tosensemcs Moiub uz npagoti Kyaucei.

Ausmca: Oh, Mouse, do you know the way out? I'm very tired, oh Mouse!

Metuus moauum.

Autnca: Perhaps it doesn’t speak English. Perhaps it is a French mouse, who
came over with William the Conqueror? Ou est ma chatte?

Mboius noonpuicueaem u ecmaém 6 cmouxy.

Auanca: Oh, 1 am so sorry! Of course you don’t like cats, do you?
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Mbuimus: Like cats? Does any mouse like cats?
Aunnca: Well, perhaps not.

Mbiwe, cepoumo 8321a1y8 Ha Anucy, yoezaem u Aauca ocmaémcs ooua.
Cnoea nosensemcsa Kpoaux u3s knadoexu.

Kpoauk: The Duchess! The Duchess! Oh, my ears and whiskers! She will cut -

my head off. [ know she will! Oh, where did I drop my gloves? (3ameuaem Anucy
u obpawjaemcs k Hetl.)

Why, Mary Ann, what are you doing here? Run home at once and bring me
some gloves and a fan. Quick, now! (Véezaem ¢ kyaucy.)

Adnmnca: (y6ezas 3a kpoauxom) But where is his home?

3axpvisaemcs 3anasec. Belknouaemes sece ceem.

Cmena Oexopayuil: yopams 6cé, eblOGUHYmMb 3AOHUK C CAOOM, GblHeCmuU
Kpecno, 2pub, kaavan. Beixoosm cayeu. Myswixa, omkpuvisaemca 3anasec. Topum
nomonouHas ramnd.

Cuena 3

Anuca svibezaem na cyeny uz 0sepu na asancyene. Jexopayus cada. Borvuoti
2pub u gycenuya, KOMopas Kypum KaabsH.
Mpy3eika 3amuxaem. Briuioyaemcs: noanvli cgem.

I'ycennna: (Mednenno, connoim 2onocom) Who are you?

Aunca: [ don’t really know. I knew who [ was when I got up this moring, but
I have changed so often since then.

I'ycennna: What do you mean by that? Explain yourself!

Aunuca: I can’t explain myself, because I am not myself, you know.

I'ycennna: 1 don’t know.

Aanca: [t’s difficult to describe. One minute I am very small, the next minute
I am as tall as a house, then I am small again. Usually I stay the same all day, and
changing so often feels very strange to me.

I'ycennna: You! Who are you?!

Anuca, paccepocennas, pewaem yimu, HO 2yceHuya eé oKauKaen.
I'ycennna: Come back! 1 have something important to say.

Anuca pewaem npodonxicume pazzoeop.
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I'ycennna: Never get angry. Control your temper.

Anuca: (coepacusas pasopaxcenue) Is that all?

I'ycenuna: (nocne donzoti naysst) So you have changed, have you? How tall
do you want to be? '

Ausmca: I would like to be a little larger, please.

T'ycenuya nuuezo He omeeuaem, CmpAXuU8aemca u MeOA€HHO HavuHaem
yoauamecs. He o6opauusasce u ne 21201 Ha Anucy, 2ogopum...

I'ycennna: One side will make you taller, and the other side will make you
shorter.
Aanca: (muxo npo cebs) One side of what?
- I'yeennua: Of the mushroom.

Meonenno, ¢ 6orbuium docmouHcmeom yoaraemcs 6 0aepb HA ABAHCYeEHe.
Cayau yHocsam 3a neil Kpecio. Anuca omaamviéaem no KycouKy ¢ 0OHOU u Opy20ti

CMOpOHbI 2puba u HAUUHAEM OMKYCbIBAMSb HO OYepedl Om 00HO20 U OpPY2020.

Anmnca: That’s better. And now I must find that garden!

Anuca yxooum 3a 2ycenuyeti. 3axpvigaemca 3anasec.
Cmena dexopayuii: 8b108UHYMb OOM 2EPYOSUHU, 08€ NIACMUKOGbIE MADENKU,
nepeodems ROCbIALHO20 6 1acmbl. OmKpuisaemcs 3anasec. ToanbLi ceem.

Cuena 4

Hom epyocunu. [eeps ¢ moromoukom. K 0sepu nodxooum nocolibHulil u3
0sepu Ha asancyere, 3a HUM udém Aauca. Ilocvineroti cmywum. Hukmo e
omeeyaem, O CIMyNUm CHO8a, U Mo20a U3 OKHA 8bliemaem mapenka.

HocblbHbIR: (3anuxuseaem koneepm noo ()sepb u kpuyum) A letter for the
Duchess!

Hocoeubnbitl yoezaem obpamuo. Anuca nodxodum k domy, cmyuum 6 06epb.
Eu nuxmo ne omxpoieaem, ¢ dome cmpawHelti wym.

My3wika. Boikniouaemcs eech ceem, KIIOHAIOMCS 0684 NEPEOHUX RPOHCEKMOpA.
H3 doma nosensemea Yewupcrui kom. Iozxce nosensemes [epyocuns.

Mpysvixa 3amuxaem. Ha gvixode ['epyocunu sxniouaemcs noauvli cgem.

Annca: (¢ usymaenuem ana0a Ha koma, oopawaemcs k Iepyozune) Please,
why does your cat grin like that?
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I'epuoruns: It’s a Cheshire cat, that’s why.

Aumca: 1 did not know that cats could grin.

I'epuorunsa: Well, you don’t know much. Here! You can hold the baby for a
bit if you like. The Queen has invited me to play croquet and I must go and get
ready.

Kom gvinocum opywuii ceépmok u omoaem Anuce €20 kavamo.

Auamca: Oh, the poor little thing! Don’t make noises like that! It is not polite.
You are beginning to sound like a pig. (Paseopauusaem ceépmox u euoum
HOPOCEHKA. )

Aanmnca: [ am pleased about that. It will be a good-looking pig, but a terrible
child with a face like that.

Tlopocénox 6pocaem ¢pasy 6 aopec Arucwl u ybezaem 6 dom.
Yewupckuii kom yavlbasice, hooxooum k Anuce.

Aanca: Please can you tell me which way to go from here?

Yewmnpcknii kor: But where do you want to get to?

Auawuca: It doesn’t really matter. :

Yewnpcexuii kot: Then it doesn’t matter which way you go.

Aawuca: But [ would like to get somewhere.

Yemupekuii kot: If you just go on walking in the end you will arrive
somewhere.

Aanca: What kind of people live near here? ‘

Yewupceknii kot: To the left lives a Hatter and to the right lives a March
Hare. You can visit either of them. They are both mad. '

Aannca: But I don’t want to visit mad people.

Yewmupceknii kot: We are all mad here you know. I am mad. You are mad.

Aanca: How do you know that I’'m mad?

Yemupeknii kor: Of course you are mad! Only mad people come here. Are
you playing croquet with the Queen today?

Aauca: [ would like to very much but nobody has invited me yet.

Yewnpeknii xor: You will see me there! I forgot to ask, what happened to
the baby?

Aamnca: It turned into a pig.

Yemupekuii koT: | am not surprised... (Kom nponadaem.)

Aauca: (cama c coboti) It’s the month of May now, so perhaps the Hare won’t
be as mad as he was in March.
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3axpuvieaemcs sanasec. .

Cmena dexopayuil: yopame 6u0 0oMa, NOCMasums CMo U NAMb CMyabes.
Ha cmone yawxu, mopm, 6nro0ya, 4aiHux, n0M#CKU.

Mysuika. Omkpvieaemesn 3anasec. [onnwiu ceem.

Cuena 5

FBe3ymnoe vaenumue 6 dome Mapmosckozo 3atiya. Cmon, 3a Komopbim cuoam
LInannux, Mapmoeckuit 3aay u Cous. Anuca npucoedunsemcs k Cone.
Mpy3suvika samuxaem.

MapTroscknii 3asu: Have some coffee.

Anuca: (21405 na cmon) 1 don’t see any coffee.

MaproBckuii 3asu: There isn’t any.

Ausmca: Then why did you ask me to have some? It isn’t very polite of you.

Maproscknii 3aan: It wasn’t very polite of you to sit down. We haven’t
invited you to tea.

Aunmuca: But there are a lot of seats.

Iasanauk: Your hair is too long.

Aunca: It isn’t polite to say things like that.

Hlasmuuk: Why is a bird like a desk?

Aunmuca: That’s an easy question.

Maprosckui 3asu: Do you mean you know the answer?

Agmnca: Yes.

Maproseknii 3aan: Then you must say what you mean.

Annca: I do. Well, [ mean what I say and that’s the same thing, you know.

Illaanuuk: No. it isn’t. Listen to this. I see what I eat means one thing, but
eat what [ see means something very different.

4

Anuca ne 3naem, umo omeemums na smo. Ona 6epém yawy. Cons, cuosuas
PAOOM, NPOCHINAEMCA HA MUHYMY U CHO6A 3acbinaem. Llnanuux docmaém vacel
U3 KapmMaHa, GCMPAXUBAEM ux, ZpyCmHo 21801 Ha yugepbram.

Hlasnuuk: Two days slow! I told you that butter wasn’t good for the watches!

MaproBckuit 3aau: (nevanvro) It was the best butter.

Aunca: (21402 Ha yacel ¢ unmepecom) It’s a strange watch. It shows the day
of the week but not the time!

Mlasnuuk: But we know the time. It’s always six o’clock here.

Augnca: Is that why there are all these cups and plates? It’s always tea time
here, and you go on moving round the table. Is that right?
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Maprosckuii 3anu: (cmpozo) Don’t ask questions! You must tell us a story
now.

Aunmca: But I don’t know any stories.

Maproscknuii 3aan u IHasnask: (nosopauusaromca k cnawen Cone u
epomko kpuuam) Wake up Dormouse! Tell us a story.

Cons: | wasn’t asleep. | heard every word you were saying.

Maprosckuii 3aan: Tell us a story.

Aannca: Yes, please do!

Cons: Once upon a time there were three little sisters, and their names were
Elsie, Lacie and Tillie and they lived at the bottom of a well.

Aamnca: What did they live on?

Cons: They lived on treacle.

Aunca: They couldn’t have done that, you know. They would have been ill!

Cons: So they were very ill. And so these little sisters — they were learning to
draw, you know.

Ananca: What did they draw?

Conn: Treacle.

Hlasnunk: [ want a clean cup, let’s all move one place on.

Bce nepemewaiomca na 00HO Mecmo no Kpyzy.

Aunuca: But I don’t understand. Where did they draw the treacle from?

Hinsnuuk: You can draw water out of a water-well, so I should think you
could draw treacle-well, eh, stupid?

Aunmuca: But they were in the well!

Cons: Of course they were, well in. They were learning to draw, and they
drew all manner of things — everything that begins with M. (3esaem, mpém 2nasa,
AGHO 3acbinaem no xody pacckasa.)

Anuca: Why with M?

Hasnunk: Why not?

Cona yace coecem 3akpwina 21aza u Hadanra opemams. [laannuk u 3aay
RpuHUMalomca ee wuname u nuxamo, u CoHA npocvinaemcs.

Cous: ...that begins with M, such as mouse-traps, the moon, and memory and
muchness — you know, you say things are much of a muchness, did you ever see
such a thing as drawing of muchness?

Aamuca: Really, now you ask me, I don’t think.
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Illasinunk: (2pybo) Then you shouldn’t talk.
Anuca ouens obudiceHa, ona pewiaem noKUHyms 3Mo Henpusmruoe obujecmeo.
Aunca: At any rate I’ll never go there again! What a stupid tea-party it was!

Ona scmaém u yxooum 6 06epb HA ABAHCYEHY, HUKMO U3 OKPYICAIOUWUX He
obpawaem Ha 3Mo HU MAleUUe20 GHUMAHUSL.

Mpy3eika. Obepnyswiucy, Anuca eudum, ymo Llnanuux u 3asy nepesopavu-
eatom CoHio.

3anasec.

Cmena oexopayuii. Yopams ece. IIpucomosums moromxu 04 kpokema. Kom
8 Knadoske.

Cuena 6

Anuca 8b1x00um u3-3a Kymcs! U CHoga honadaem 8 cao.
Mysvika. Ha cyeny svixooam naodu, odemble, Kak Kapmouras koaooa, Kopoab
u Koponesa, sce gbixo0am napamu u3z 06epu Ha asancyeHe.

Koposnesa: (o6pawasce k Anuce) Who are you?

Anauca: My name is Alice, Your Majesty!

Kopouea: Can you play croquet? -
Anuca: Yes!

Kopoaesa: Come on, then! (Voarsemcs.)

H3-3a kynucwl nossasemcsa benvii kpoauk, nooxooum k Anuce u 2ogopum
00ecnoKOEHHbIM 2010COM.

Kpoaux: It’s... It’s a very fine day.

Anmca: Very fine. Where is the Duchess?

Kpouux: (muxo) Shhh! She’s in prison, waiting for execution. (Vbezaem 8
Kyaucy.)

Ananca: What for?

Kponux ne ycneeaem omsemums, max xax nosensemcs Koponeea co csoeii
C8UMOI, 6 pYKaxX Y HUX MONOMKY & eude (pramunzo. Hzpa uoém ouens cmpanmo,
UZPOKU CCOPAMCA U CROPAM, NbIMAACL UZpame 00Ho8pemerHo. Koponesa ouens
Ppaszoanuaacy u Havana bezams cpedu UzpoKos, x6amas mo 0OHO20, Mo OpPY2020
U2poKa ¢ Kpuxkom.
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Kopoaesa: Off with his head! Off with his head! (Berxkuosisaem ecex 3a
KYucsl, U yxooum myoa sxce cama.)

Buezanno nossasemcsa Yewupcrui Kom uz kradosxu, on nooxooum x Anuce.

Yemupekuii kor: How are you getting on?

Adauca: It’s very difficult to play. Everybody argues all the time.

Yemupexuii kor: How do you like the Queen?

Aunca: [ don’t. She’s very... (6 s3mom momenm nossisemcs Koponesa uz-3a
KYAUCHL, NBIMASCh nodczzywa'mb, Anuca mensem mown) clever. She’s the best player
here.

Koponesa dosonvro ynvibaemcs u yxooum.

Kopouas: Who are you talking to?

Anumca: It’s a friend of mine — a Cheshire Cat.

Kopoasb: [ am not sure that I like it. But it can touch my hand if it likes.

Yewrupexuii kot: | prefer not to.

Kopoas: (Koponese) Well! My dear! There is a cat here and I don’t like it.

Koponesa: Off with it’s head! Call for the executioner!

Yemrnpexuii kor: You can’t cut off a head, (hauunaem ucuezams) if there
isn’t a body to cut it from.

Kopoinb: You can cut the head off from anything that has got a head!

KopoJesa: If somebody doesn’t do something quickly, I'1] cut everybody’s
‘head off. ~

Kopoas: (4ruce) And what do you say?

Anmnca: The cat belongs to the Duchess. Perhaps you could ask her about it.

Koposnesa: She is in prison. Bring her here at once!

Llepyozunio npusodam, 3a 3mo epems Kom ucye3aem OKOHYAMENbHO, U 8ce
besycnewHo ReIMaromcs e2o Halimu.

3akpeieaemcs 3anagec.

Cuena Oexopayuii: nocmasumo cmyass u 1asxy. Ilepeo sanaeecom noseis-
emest Kponux. On mpybum 6 mpy6y u obvagasem.

Kpoauk: (nepeo sanasecon) The Knave of Hearts, your Majesty!

Myzvika. Omkpeisaemcs 3anagec.
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Cuena 7

Hauunaemces cyo, kopone u Koponesa 3aHumaiom ceou Mecma Ha MpOoHax,
OCIMANbHBIE HU CKAMbE RPUCSHCHBIX. Anuca caoumces padom ¢ Couneit u Mapmos-
ckum 3auyem.

Bsooam Banema, 3axkosannozo & yenu, Koponb Hadeeaem napuk cyobu.

Kopoan: Herald, read the accusation! ‘

Beunlii kpoauk: (vumaem) The Queen of Hearts, she made some tarts
All on a summer day,

The Knave of Hearts, he stole those tarts,

And took them all away!...

Kopous: Very good. Call the first witness.

Beasrii Kpoaux: First witness!

Bxooum [nannuk ¢ uawikoii u 6ymepbpooom uz dsepu Ha a8aHCYeHe.

Wasiaank: [ am very sorry, your Majesty! I was in the middle of the tea
when the trial began.

Kopoan: Take off your hat.

Iinanuuk: [t isn’t mine.

Kopoas: Stolen! Write that down.

Iasannuk: | keep hats to sell. [ don’t have a hat myself. I’'m a hatter.

Kopoas: Give your evidence or we’ll cut your head off. v

Hlnannuk: (Oposxcawum 2orocom) I’m a poor man, Your Majesty, and 1 hadn’t
begun my tea, not above a week or so, and with the bread and butter getting so
thin — and the twinkling of the tea.

Kopouas: The twinkling of what? |

Ilasnunk: It began with the tea.

Kopoub: (pesko) Of course twinkling begins with a “T”! Do you take me for
a dunce? Go on!

Hlaanmank: ['m a poor man and most things twinkled after that — only the
March Hare said.

Maproscknii 3asan: [ didn’t!

- Hlaanauk: You did!

Maprosckuit 3aau: [ deny it!

Kopoas: He denies it, leave out that part.

Hlnanunk: Well, at any rate, the Dormouse said... (Qzzsndsisaemcs
becnokouno u eudum, umo Cona kpenxo cnum.) After that, I cut some more
bread — and — butter.
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Kopoas: But what did the Dormouse say?
Insanunk: Well can’t remember. ‘
Kopossb: You must remember or I’ll have you executed!

LInannux om cmpaxa pousem wawky, 6ymepopoo u onyckaemcs Ha KOAEHO.

Hlasgnuuk: I’m a poor man, your Majesty.
Kopoub: You’re a very poor speaker. If that is all you know about it, you may

stand down.

Iaanuuk: 1 can’t go no lower, I’m on the floor, as it is.

Kopoan: Then you may sit down.

Ilnsinuuk: 1°d rather finish my tea.

Koposan: You may go.

Kopoaesa: (scred Llinannuxy) And just take his head off outside.

Consn: (moakas Anucy 6 6ox) Don’t push like that! I'm nearly falling off my

seat.

Aauca: ’'m very sorry. I’'m getting bigger and taller, you see.

Consn: Well, you can’t do that here!

Kopoas: Call the next witness!

beantii Kpoauk: Alice!

Aanmnca: Here!

Kopoas: What do you know about these tarts?

Aanca: Nothing!

Kopouaesa: (npucmanvno ensos na Anucy) All people a mile high must leave

the room.

Anmca: I’m not a mile high, and | won’t leave the room. I want to hear the

evidence.

Kopons: There is no more evidence and (moponauso) now the jury will.
beawtiit Kponuk: (noonpeizusan na mecme) Your Majesty! We’ve just found

this letter. There is no name on it, but I think the Knave wrote it!
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Banet: No, I didn’t!
Kopoas: Read it to us!
Beawlii kponnk: Where shall I begin, Your Majesty?
Kopoan: Begin at the beginning, and go on until you get to the end, then stop.
Bbeastii Kpoaunk: (vumaem)
They tell me you have been to her,
And talked of me to him,
She thought I was a gardener,
But said I could not swim,
He tells them that I have not gone,

(We know that this is true),
If she decides to hurry on,
What will they do to you?
I gave her one, they gave him two,
You gave us three or more,
They all returned from him to you,

: But they were mine before.

Kopoas: That’s very important piece of evidence. Now the jury must...

Aunnca: (sckaxusaem ¢ mecma 1 kpuyum) If anybody in the jury can explain
that letter, I’ll give him a sixpence. It’s all rionsense. It doesn’t mean anything.
Kopoan: All nonsense, eh? (Yumaem.) But said I couldn’t swim. (Bazemy)

You can’t swim, can you?
Banet Yepseii: (nevasvro) Do | look like a swimmer?

Kopoas: I understand everything now. There are the tarts, and here is the

Knave of Hearts. And now the jury must decide who the thief is.

Koposnesa: No! No! Off with his head! The jury can say what it thinks later!

Aunca: What nonsense! The jury must decide first! You can’t...
Koponesa: (s 2nese) Be quiet!
Aumnca: Twon't, .
Koponesa: (xpuuum) Off with her head!
© Annca: It doesn’t matter what you say. You’re only a pack of cards.

Mpy3vika. Buiknouaemcs seco ceem, Kpome OOHOU NOMONOYHOU 1AMNbL, 8

6030yxe Kpyoicames kapmbul. 3anasec. Cmena dexopayuil: ybpame 3a0HuK, cmynsa,

21a6KY.
Mysvika. Omxpoime 3anasec. Honnviii caem.
Anuca nexcum padom ¢ cecmpotll, KOMopas NO-NPeXCHeMy Yumaem KHUZY.

Cectpa Asneni: Wake up, Alice dear. You have been ésleep a long time.
Anmnca: Oh, I've had a very curious dream!

3akpvieaemcs zanasec.
Bce 6bix003m Ha NOKAOH NO 04€PeOU.
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